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1. Purpose statement

The aim of this learning object is to develop students’ awareness of Japanese society and culture by exploring samurai society.
The learning object aims to provide students with opportunities to develop intercultural knowledge and understanding specifically to:

· use the Japanese language purposefully

· compare their own language(s) and culture(s) with Japanese language and culture
· explore the multiple dimensions of Japanese culture

· draw upon aspects of their own personal life

· develop the capability to engage with difference

discuss and compare the values, beliefs and attitudes of diverse cultures.

2. Overview
This learning object will provide students with the opportunity to visit seven different aspects of the life of the samurai. These are: samurai society, family crests, architecture, culture, weapons and religion. There is an emphasis on the promotion of intercultural understanding. 
Students can save the pictures and text to create their own written or audio-visual presentation on the topic. Students will, however, need to write any additional Japanese script on their own computers. 
Students will first see a samurai surrounded by parchments indicating the different aspects they can explore. They can then choose which area to visit and view the gallery images and text information from these. Students can choose from a range of interactive language learning opportunities for each location:

· Information About


a. A simple description: A text description of each area in Japanese script (most script is hiragana, katakana has furigana gloss), with audio support.

b. A detailed description: An English text provides further information about each area. Students can copy and save this to their Backpack (see below).

· Gallery
This provides students with captioned image-based resources. Students can look at individual images and use the Backpack function (see below) to select and save the images for use in projects, PowerPoint presentations and other learning activities.
· Vocab 
At each location, and throughout the tours, students will have access to an online vocab list in Japanese script, roomaji and English with audio support. Each vocab list contains words with which students may not be familiar.

· The Backpack: 
This allows students to select and collect (copy) many of the items they read and see in the Explorer in their backpack. For example, students can select images from the gallery, or English text from the detailed description, which they can manipulate. They can also save Japanese text and vocabulary, but as these will in effect be an image, they cannot be manipulated. They can then save any of these items to a user defined location e.g. a folder on their hard drive..
· Two narrated tours:
The first tour takes the student with the Shogun’s trusted samurai, Shimada, to stop the evil Tsuchida, who is trying to take over the Shogun’s fiefdom.

In the second tour Janelle, who is an exchange student in Japan, is taken by her host sister, Mia, to experience aspects of traditional Japan.
The scripts of the tours can be used for listening comprehension, cloze passages or sequencing activities. Students can use the scripts as a model to write their own dialogue, which could be presented using ICT or performed in class.





3. Language level 

Students should have over 100 hours of Japanese language learning.
Texts are short and based on familiar vocabulary and structures written in hiragana, simple kanji and katakana with furigana gloss.
The following structures appear in the Explorer and it would be useful if students can recognise some of these. However, it is not necessary for students to have mastered all of them, as the language is used in context and students should learn to make educated guesses based on the situation presented, as they would do when experiencing Japan and Japanese language first hand. 

The following particles are used:

~は: にんじゃはおもしろいです

~で: 日本ごで、たんぼで、
~が: ~があります、~がすきです、~がいたいです
~に: とうきょうにいきます、まちにすんでいます
~の: さむらいのにんぎょう、あかいの、おんなのひと
~と: さむらいとにんじゃ、おくさんとはなしました
~を: おちゃをのんでいます、かたなをもっています
~も: しんとうもEQ \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps12 \o\ad(\s\up 11(きりすと),キリスト)きょうも
Verb forms:

~ます／~ましょう／~ません／~ませんでした
~です／~でしょう
~てください、~ています、~て　(joining)
いかないでください

みて！／みてもいいですか。／みにいきましょうか。

Adjectives:

~な: きれいなふすま、しずかなにわ、ゆうめいなじんじゃ
~い: たかいげた、あかいはし、こわくない、よくない、うれしかった
Interrogatives:

なにをかいていますか。
~はなんですか。
なんのみせですか。
なにいろですか。

いくらですか。

どうですか。

4. Learning outcomes

Students will enhance their understanding of the relationship between Japanese language and culture and compare and contrast it with their own. Students will come to understand and appreciate the social, cultural, geographical and historical contexts through visual stimulus.

Given examples of effective communication in Japanese, students are provided with the tools to create their own descriptions and dialogues.
Using language
Students will learn about:

· the need to focus on key words when listening to and reading text

· ways to use contextual clues and prior knowledge to predict the meaning of new words

· resources that can be used to enhance comprehension

· the importance of logical development of ideas in constructing text

· referring to models to express own ideas

the use of ICTs for communicative purposes.

Students will learn to:
· develop strategies to manage unfamiliar language in spoken and written text, e.g. identifying context, and focusing on familiar language elements

· deduce the meaning of unfamiliar words from context

· access available resources to assist in understanding text, e.g. word lists, sound files

· use available resources to support the construction of new texts

use ICTs to support production of original texts, e.g. word processing and digital images.

Moving between cultures
Students will learn about:

· culture-specific conventions of Japanese in social interaction

· changes that occur in language through cross-cultural contact

· similarities and differences between lifestyles of local communities and those of Japanese-speaking communities

· exploring cultural diversity using ICTs

collecting and interpreting electronic information, with consideration of its ethical use, in order to identify and reflect on representations of culture.

Students will learn to:

· use formulaic expressions appropriate to the occasion e.g. itadakimasu, irasshaimase, ojamashimasu, sumimasen
· identify the way Japanese and foreign words are incorporated into language e.g. kimono, ninja, depaato, kureen
· compare aspects of their own lifestyle with those of the Japanese

· compare aspects of traditional and contemporary lifestyles

· gather information about Japanese culture by using ICTs

research and present information on Japanese culture using a range of ICTs including the Internet.

Making linguistic connections
· Students will learn about:

· meaning which can be conveyed through non-linguistic forms

· changes that occur in language through cross-cultural contact

· the meanings conveyed by formulaic words and phrases

the uses of different scripts in Japanese and their purposes 

Students will learn to:
· identify the way Japanese and foreign words are incorporated into other languages, e.g. kimono, ninja, depaato, kureen
· recognise formulaic expressions, e.g. itadakimasu, ojamashimasu, irasshaimase
explore and use the specific written scripts used to convey meaning in Japanese
5.  Classroom activities

This resource can be used as a cross-curriculum learning object. It provides stimulus material on details of Japanese culture with an emphasis on the promotion of intercultural understanding.

Students can use the pictures and text to create their own written or audio-visual presentation on the topic. Students will however need to write any additional Japanese script on their own computers.

The Tours scripts can be used for listening comprehension, cloze or sequencing activities. Students can also use them as a model to write their own dialogue. This could be presented as an audio-visual presentation or performed in class.
The resource can be used as a cross-curriculum learning object. In particular, links with the following areas can be exploited by teachers:
· ICT: making associations between text, sound and images to support understanding of Japanese; accessing up-to-date information about Japanese-speaking communities to enhance classroom learning; using samples of language performance by native speakers as models for learning and authentic communication situations in Japanese.

· Civics and Citizenship: recognising appropriate intercultural behaviour in diverse settings.

· Key competencies: working with others and in teams; using technology.

· Difference and diversity: discussing and comparing the values and beliefs of diverse cultures.

Multiculturalism: identifying cultural values and practices in observing social interaction among members of the community.
This learning object is best used if students are encouraged to:

interact with peers and others, e.g. through discussion and teamwork

· construct knowledge through noticing and observing, discovering and drawing connections

· reflect on their own beliefs, behaviour and experiences and how they are shaped by their culture(s)

3. take responsibility for their own learning, e.g. through self-monitoring.
Suggestions:

· Find other examples of samurai relics in modern Japan.

· Discuss the samurai creed and its relevance to modern life.

· Discuss the major philosophies of the Buddhist and Shinto religions.

· Write a poem or haiku in Japanese or English.

· Write a message using the ninja rice code.

· Observe or participate in a Japanese tea ceremony.

· See a demonstration from a local Japanese martial arts club.

· Practise Japanese brush writing, observing the perfection of shape and form.

· Design and create some samurai armour.

· Design and make Japanese style puppets, or alternatively, one student could be a puppet manipulated by three puppeteers. Students could perform a short dialogue or a play.

· Design a seasonal pattern for a kimono.

· Design a hanging scroll with a message in Japanese. Students may like to research the kanji for samurai, ninja or bushidoo.

· Discuss the design of Japanese castles, their strengths and weaknesses. Students may be able to find a detailed map of a Japanese castle. 

· Research ukiyo-e wood block printing. Students could design and make a Japanese-style print.

· Design a kamon:
i. Have students decide on the theme for their crests, such as plant, animal, etc. Have them plan something symbolic of their family and visually pleasing. Suggest that they analyse the Japanese crests for inspiration but do not copy them. A web search for “Japanese kamon” or similar will provide many examples.

ii. After the students simplify the design, have them draw it on posterboard and colour in the black parts. Alternatively, this activity can be done in conjunction with other KLAs, such as visual or industrial arts, where students have the opportunity to create a silk screen, pottery or woodworking project using their design.
iii. Have students present their crests to the class and explain the symbolism and the design motif. Display them around the room.

6. Helpful links
To the best of our knowledge, the websites on the following pages contain no controversial materials or links. However it is always best if teachers check these themselves before recommending them to students. Teachers should also be aware that websites can be transitory and no longer available. Students could also be encouraged to use the Internet to search for information using key words. 

These web sites may be useful for further student research.

http://www.nihongomemo.com/ (Shunko Muroya’s webpage)

http://japan-cc.com/ (Japan Culture Club – kimono, samurai figurines, etc.)
http://www.quirkyjapan.or.tv/ (Interesting facts on Japan)

http://athome.nime.ac.jp/ (interactive homestay and customs tutorial)

http://www8.plala.or.jp/y-naka/jiten.html (Picture dictionary of Japanese)

http://www.samurai-archives.com/index.html (samurai information)

http://www.s-gabriel.org/heraldry/solveig/kamon/ (explanation of Japanese crests)

http://victorian.fortunecity.com/duchamp/410/main.html (Samurai history)

http://www.jgc.co.jp/waza/a5_himeji/castle01.htm (Himeji castle)

http://www.city.himeji.hyogo.jp/english/himeji/node49.html (Himeji castle)

http://www.shokoku-ji.or.jp/english/index.html (Kinkakuji & Ginkakuji)
http://en.wikipedia.org/wiki/Japanese_tea_ceremony (tea ceremony)

http://www.kippo.or.jp/culture_e/build.htm (Japanese architecture)

http://www.holymtn.com/tea/Japanesetea.htm (Japanese tea ceremony)

http://www.us-japan.org/edomatsu/ (Interactive trip to Edo)

http://www.blackshipsandsamurai.com/BS&SHOME/ (Commodore Perry and the black ships)

http://home.earthlink.net/~steinrl/nihonto.htm (Japanese swords)

http://www.japan-101.com/ (Information on Japan - See Culture and History)

http://www.nationmaster.com/encyclopedia/Japanese-tea-ceremony (tea ceremony)

http://www.japan-guide.com/e/e2130.html (Japanese History)
http://www.cetacea.org/rissos.htm (Website for grampus)

http://www.iganinja.jp/index.html (Iga ninja site)
http://www.onmarkproductions.com/html/buddhism.shtml (Japanese Buddhism)
http://www.wsu.edu/~dee/FEUJAPAN/CONTENTS.HTM (Medieval Japan)

http://www2.kumc.edu/itc/staff/rknight/Samurai.htm (Medieval Japan)

http://www.loc.gov/exhibits/ukiyo-e/ (woodblock prints)

http://user.bahnhof.se/~secutor/ukiyo-e/ (ukiyo-e)

http://www.ukiyoe-gallery.com/ (ukiyo-e gallery)
http://www.asahi-net.or.jp/~NP5Y-HRUC/kt-koto.html (Koto music)

http://www.lindacaplan.com/ (Koto and shamisen)
7. Vocabulary

Samurai Society

	Japanese 
	Romaji
	English

	あくしゅ
	akushu
	handshake

	いたい
	itai
	sore, painful

	(お）ちゃ
	(o)cha
	Japanese tea

	おもしろい
	omoshiroi
	interesting

	おんなの　ひと
	onna no hito
	woman

	かいもの
	kaimono
	shopping

	かたな
	katana
	sword

	くび
	kubi
	neck

	げた
	geta
	wooden clogs

	こめ
	kome
	uncooked rice

	しゃかい
	shakai
	society

	たかい
	takai
	tall

	たんぼ
	tambo
	rice paddy

	だいみょう
	daimyoo
	samurai lord

	とんで　います
	tonde imasu
	jumping

	なります
	narimasu
	become

	にわ
	niwa
	garden

	にんぎょう
	ningyoo
	doll

	はたらきます
	hatarakimasu
	work

	はらきり
	harakiri
	ritual  suicide (literally: belly cut)

	まち
	machi
	city, town


Family Crests

	Japanese 
	Romaji
	English

	おまもり
	omamori
	good luck charm, amulet

	かもん
	kamon
	family crest

	きく
	kiku
	chrysanthemum

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(くれえん),クレーン)
	kureen
	crane

	すず
	suzu
	bell

	たからもの
	takaramono
	treasure

	たたみ
	tatami
	grass matting

	ちょうちょう
	choochoo
	butterfly

	どの
	dono
	which

	のれん
	noren
	short doorway curtain

	はおり
	haori
	short jacket

	はな
	hana
	flower

	もん
	mon
	crest


Architecture

	Japanese 
	Romaji
	English

	あめ
	ame
	rain

	うち
	uchi
	house

	うつくしい
	utsukushii
	beautiful

	(お）こめ
	(o)kome
	uncooked rice

	くじら
	kujira
	whale

	げんかん
	genkan
	front entrance

	さかな
	sakana
	fish

	しろ
	shiro
	castle 

	〜じょう
	~joo
	castle

	すな
	suna
	sand

	たたみ
	tatami
	grass matting

	ちず
	chizu
	map


	つくって　います
	tsukutte imasu
	making, growing

	にわ
	niwa
	garden

	はし
	hashi
	bridge

	ふすま
	fusuma
	sliding wall

	ふって　います
	futte imasu
	(rain) falling

	ふるい
	furui
	old

	へい
	hei
	outside wall, fence

	へや
	heya
	room

	みせ
	mise
	shop

	むら
	mura
	village

	やね
	yane 
	roof

	ろうか
	rooka
	corridor, hallway


Culture

	Japanese 
	Romaji
	English

	あし
	ashi
	leg, foot

	いたい
	itai
	sore, hurt

	えいが
	eiga
	movie

	(お）ちゃ
	(o)cha
	Japanese tea

	かぶき
	kabuki
	18th century theatre

	かみがた
	kamigata
	hair style

	きます
	kimasu
	wear

	こい
	koi
	carp

	こいのぼり
	koinobori
	carp streamer

	こと
	koto
	13 stringed horizontal harp

	さんしん
	sanshin
	Okinawan three-stringed musical instrument

	しずか
	shizuka
	quiet

	しゃみせん
	shamisen
	three-stringed musical instrument

	たのしい
	tanoshii
	fun, enjoyable

	にわ
	niwa
	garden

	のう
	noo
	12th century Noh theatre

	ひいて　います
	hiite imasu
	playing (a stringed instrument)

	ひなまつり
	hinamatsuri
	Dolls’ festival

	ぶんか
	bunka
	culture

	ぶんらく
	bunraku
	puppet theatre

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(まん),万)
	man
	10,000


Weapons

	Japanese 
	Romaji
	English

	あぶない
	abunai
	dangerous

	おもい
	omoi
	heavy

	かたな
	katana
	sword

	かぶと
	kabuto
	helmet

	きゅうどう
	kyuudoo
	archery

	くさりがま
	kusarigama
	sickle and chain

	こわい
	kowai
	scary, frightening

	しゅりけん
	shuriken
	star knife

	じだい
	jidai
	period (of time)

	すごい
	sugoi
	fantastic, amazing

	せんそう
	sensoo
	war

	たたかって　います
	tatakatte imasu
	fighting

	てっぽう
	teppoo
	gun

	ながい
	nagai
	long

	なわばしご
	nawabashigo
	rope ladder

	にんじゅつ
	ninjutsu
	the art of ninja

	ふきや
	fukiya
	blow-pipe

	ぶき
	buki
	weapons

	やぶさめ
	yabusame
	horseback archery


Religion

	Japanese 
	Romaji
	English

	おおきい
	ookii
	big

	おぼうさん
	oboosan
	Buddhist monk

	かいだん
	kaidan
	stairs, steps

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(きりすと),キリスト)きょう
	kirisutokyoo
	Christianity

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(きん),金)
	kin
	gold

	ごじゅうの　とう
	gojuu no too
	five storey tower

	しんとう
	shintoo
	Shinto religion

	じぞう
	jizoo
	Buddha statue

	じゅず
	juzu
	Buddhist prayer beads

	すず
	suzu
	bell

	せまい
	semai
	narrow, cramped

	せんこう
	senkoo
	incense

	たくさん
	takusan
	a lot

	とりい
	torii
	Shinto shrine entrance gates

	なにいろ
	nani iro
	what colour

	ふるい
	furui
	old

	ぶっきょう
	bukkyoo
	Buddhism

	ぶつだん
	butsudan
	family shrine

	まんだら
	mandara
	mandala

	みち
	michi
	road, street


Samurai Tour 1 Vocabulary

	Japanese
	Romaji
	English

	あいました
	aimashita
	met

	あけました
	akemashita
	opened

	あつめました
	atsumemashita
	collected

	あまり
	amari
	hardly

	あんしん　して
	anshin shite
	relax, be relieved

	あんぜん
	anzen
	safe

	いかないで
	ikanaide
	don’t go

	いこう
	ikoo
	let’s go (informal)

	いっしょに　いって
	issho ni itte
	go together and

	うれしかった
	ureshikatta
	happy

	おくさん
	okusan
	wife

	おぼうさん
	oboosan
	monk

	おわり
	owari
	end

	かえりました
	kaerimashita
	returned (home)

	かたな
	katana
	sword

	きゅうに
	kyuu ni
	suddenly

	ぎむ
	gimu
	duty

	こえ
	koe
	voice

	こわくない
	kowakunai
	not afraid

	ーさま
	-sama
	a title more respectful the -san

	ざんねん
	zannen
	what a pity

	しかたが　ない
	shikata ga nai
	there is no other way, it can’t be helped

	しずかに
	shizuka ni
	quietly

	しゅりけん
	shuriken
	star knife

	しょうぐん
	shoogun
	general

	しらべました
	shirabemashita
	checked

	しろ
	shiro
	castle

	すぐに
	sugu ni
	immediately

	たたかいました
	tatakaimashita
	fought

	たたかわないで
	tatakawanaide
	don’t fight

	ーたち
	-tachi
	indicates more than one person

	たび
	tabi
	trip

	だいじょうぶ
	daijoobu
	OK

	ちかくに
	chikaku ni
	nearby

	つきました
	tsukimashita
	arrived

	つづけました
	tsuzukemashita
	continued

	とおりました
	toorimashita
	travelled along

	とちゅうで
	tochuu de
	on the way

	とても
	totemo
	very

	とめて
	tomete
	stop

	とりました
	torimashita
	took

	にげました
	nigemashita
	escaped

	にわ
	niwa
	garden

	ねませんでした
	nemasen deshita
	didn’t sleep

	のぼりました
	noborimashita
	climbed

	はし
	hashi
	bridge

	はしご
	hashigo
	ladder

	はなして　いました
	hanashite imashita
	were talking

	はなしました
	hanashimashita
	spoke

	ははっ！
	Haha!
	Yes, Sir!

	ふすま
	fusuma
	sliding door

	まけました
	makemashita
	lost, was defeated

	みち
	michi
	road

	みんな
	minna
	everyone

	むかし　むかし
	mukashi mukashi
	once upon a time/ long, long ago

	もう　きません
	moo kimasen
	won’t come again

	もん
	mon
	gate

	もんだい
	mondai
	problem

	やね
	yane
	roof

	よくない
	yokunai
	not good, unacceptable

	よびました
	yobimashita
	called

	よる
	yoru
	night

	ろうか
	rooka
	corridor, hall way

	わかって　います
	wakatte imasu
	I understand this

	わたりました
	watarimashita
	crossed


Samurai Tour 2 Vocabulary
	Japanese
	Romaji
	English

	あかいの
	akai no
	red one

	あがって
	agatte
	step up, climb

	あげます
	agemasu
	give, offer

	あぶない
	abunai
	dangerous

	あまい
	amai
	sweet

	いたい
	itai
	painful

	いただきます
	itadakimasu
	let’s eat, bon appetit

	いらっしゃいませ！
	Irasshimase!
	Welcome!

	おかし
	okashi
	cake, lolly

	おじゃま　します
	ojama shimasu
	excuse me 

	おちゃかい
	ochakai
	tea ceremony party

	おてら
	otera
	(Buddhist) temple

	おまつり
	omatsuri
	festival

	おまもり
	omamori
	charm, amulet

	おみこし
	omikoshi
	portable shrine

	おもい
	omoi
	heavy

	おんな　らしい
	onna rashii
	lady-like

	かいましょう
	kaimashoo
	let’s buy

	かざり
	kazari
	display

	かたな
	katana
	sword

	かぶきざ
	kabukiza
	kabuki theatre

	かぶと
	kabuto
	helmet

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(きりすと),キリスト)きょう
	kirisutokyoo
	Christianity

	けっこう
	kekkoo
	fairly, rather

	こい
	koi
	carp

	こいのぼり
	koinobori
	carp streamer

	こどもの　 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(ひ),日)
	kodomo no hi
	Children’s Day

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(ごがついつか),五月五日)
	gogatsu itsuka
	May 5

	五じゅうの　とう
	gojuu no too
	five storey pagoda

	さかな
	sakana
	fish

	しずかに
	shizuka ni
	quietly

	じんじゃ
	jinja
	(Shinto) shrine

	すず
	suzu
	small bell

	すばらしい
	subarashii
	fabulous

	たかい
	takai
	expensive, tall

	たこ
	tako
	kite

	(と）　ちがいます
	(to) chigaimasu
	different (from)

	ちょっと
	chotto
	a little

	ついて　います
	tsuite imasu
	is attached

	つぎ
	tsugi
	next

	つよい
	tsuyoi
	strong

	ときどき
	tokidoki
	sometimes

	とても
	totemo
	very

	とりい
	torii
	shrine gate

	にがい
	nigai
	bitter

	にわ
	niwa
	garden

	はいりましょう
	hairimashoo
	let’s enter, go in

	ふるい
	furui
	old

	ぶつだん
	butsudan
	family altar

	ほしい
	hoshii
	want, desire

	ほんとうに
	hontoo ni
	really, truly

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(ぽすたあ),ポスター)
	posutaa
	poster

	まっちゃ
	matcha
	green (tea ceremony) tea

	EQ \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 11(ひゃく),百)EQ \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 11(まんえん),万円)
	hyaku man en
	1 000 000 yen

	みせ
	mise
	shop

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(み),見)ても　いいですか
	mite mo ii desu ka
	may I see ?

	 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(み),見)に　いきましょう
	mi ni ikimashoo
	let’s go and see

	むかし
	mukashi
	a long time ago

	もって　います
	motte imasu
	carrying, holding

	やっと
	yatto
	at last

	ゆうめい(な）
	yuumei (na)
	famous


8. Samurai Tour script 1

	
	Japanese – audio
	Romaji
	English

	3. 
	むかし　むかし、しょうぐんは　しろに　しまだを　よびました。
	Mukashi mukashi, shoogun wa shiro ni Shimada o yobimashita.
	Once upon a time, the Shogun called Shimada to his castle.

	4. 
	SH: もんだいが　あります。　あした　つちだが　この　しろに　きます。　よくない　です。　しまだ、　にんじゃと　いっしょに　いって、　つちだを　とめて　ください。

S：ははっ！
	SH: Mondai ga arimasu. Ashita Tsuchida ga kono shiro ni kimasu. Yokunai desu. Shimada, ninja to issho ni itte, Tsuchida o tomete kudasai.

S: Haha!
	SH: I have a problem. Tsuchida is coming to this castle tomorrow. That is unacceptable. Shimada, you will go with the ninja and stop Tsuchida.

S: Yes, Sir!

	5. 
	しまだは　うちに　かえりました。　おくさんと　はなしました。

S：あした　つちだの　しろに　いきます。

O:いかないで　ください。

S：ぎむです。　
	Shimada wa uchi ni kaerimashita. Okusan to hanashimashita.

S: Ashita Tsuchida no shiro ni ikimasu.

O: Ikanaide kudasai.

S: Gimu desu. 
	Shimada returned home. He spoke to his wife.

S: Tomorrow I am going to Tsuchida’s castle.

O: Please don’t go.

S: It is my duty. 

	6. 
	そのよる、しまだは　あまり　ねませんでした。
	Sono yoru, Shimada wa amari nemasen deshita.
	That night, Shimada hardly slept.

	7. 
	あさ　はやく、しまだは　にんじゃたちに　あいました。

S：きょう、つちだの　しろに　いこう。

N: ははっ！
	Asa hayaku, Shimada wa ninjatachi ni aimashita.

S: Kyoo, Tsuchida no shiro ni ikoo.

N: Haha!
	Early in the morning, Shimada met with the band of ninjas.

S: Today we shall go to Tsuchida’s castle.

N: Yes, Sir!

	8. 
	にんじゃは　しゅりけんを　とりました。
	Ninja wa shuriken o torimashita.
	The ninjas took their star knives.

	9. 
	かたなを　しらべました。
	Katana o shirabemashita.
	They checked their swords.

	10. 
	はしごも　あつめました。
	Hashigo mo atsumemashita.
	They also collected their rope ladders.

	11. 
	とちゅう　みちで　おぼうさんに　　あいました。

OB: しまださま、いかないで　ください。　あぶないです。

S：わかって　います。でも　さむらいの　ぎむです。　しかたが　ないです。

OB: ざんねんです。

しまだは　たびを　つづけました。
	Tochuu michi de oboosan ni aimashita.

OB: Shimada sama, ikanaide kudasai. Abunai desu.

S: Wakatte imasu. Demo samurai no gimu desu Shikata ga nai desu.

OB: Zannen desu. 

Shimada wa tabi o tsuzukemashita.
	On the way, he met a monk on the road.

OB: Mr Shimada, please don’t go. It’s dangerous.

S: I know that. But it’s a samurai’s duty. It can’t be helped.

OB: That is a pity.

Shimada continued on his way.

	12. 
	はしを　わたりました。　

つちだの　しろに　つきました。　
	Hashi o watarimashita. 

Tsuchida no shiro ni tsukimashita.
	He crossed the bridge.

He reached Tsuchida’s castle.

	13. 
	にんじゃと　いっしょに　やねに　のぼりました。
	Ninja to issho ni yane ni noborimashita.
	With the ninja, he climbed onto the roof.

	14. 
	ろうかを　しずかに　とおりました。
	Rooka o shizuka ni toorimashita.
	He went quietly down the hallway.

	15. 
	ふすまの　ちかくに　いきました。こえを　ききました。
	Fusuma no chikaku ni ikimashita. Koe o kikimashita.
	He went up to the sliding door. He listened to the voices.

	16. 
	つちだは　おとうとたちと　はなして　いました。

T：こんばん、しょうぐんの　しろに　いきます。

OT: あぶないです。　たたかわないで　ください。

T：ぼくは　さむらいです。　こわくないです。

OT:　じゃ、ぼくたちも　いっしょに　いきます。
	Tsuchida wa otoototachi to hanashite imashita.

T: Konban shoogun no shiro ni ikimasu.

OT: Abunai desu. Tatakawanaide kudasai. 

T: Boku wa samurai desu. Kowakunai desu desu. 

OT: Ja, bokutachi mo issho ni ikimasu.
	Tsuchida was speaking with his younger brothers.

T: This evening, I will go to the Shogun’s castle.

OT: That’s dangerous. Please don’t fight.

T: I am a samurai. I’m not afraid.

OT: Well then, we shall go with you.

	17. 
	きゅうに　ふすまが　あきました。　すぐに　みんなは　にわに　にげました。
	Kyuu ni fusuma ga akimashita. Sugu ni minna wa niwa ni nigemashita.
	Suddenly the sliding door opened. Immediately everyone escaped into the garden.

	18. 
	つちだの　おとうとは　にんじゃと　たたかいました。
	Tsuchida no otooto wa ninja to tatakaimashita.
	Tsuchida’s younger brother fought a the ninja.

	19. 
	つちだの　かぞくは　まけました。　しまだは　しょうぐんの　しろに　かえりました。

SH：よく　できました。　つちだは　もう　きません。　ありがとう。

S：ははっ！
	Tsuchida no kazoku wa makemashita. Shimada wa shoogun no shiro ni kaerimashita.

SH: Yoku dekimashita. Tsuchida wa moo kimasen. Arigatoo.

S: Haha!
	Tsuchida’s family was defeated. Shimada returned to the Shogun’s castle.

SH: Well done. Tsuchida won’t be coming again. Thank you.

S: Yes, Sir!

	20. 
	しまだの　おくさんは　とても　うれしかったです。

O: だいじょうぶですか。

S：はい、もう　あんぜんです。　あんしん　して　ください。

おわり。
	Shimada no okusan wa totemo ureshikatta desu.

O: Daijoobu desu ka.

S: Hai. Moo anzen desu. Anshin shite kudasai.

Owari
	Shimada’s wife was very happy.

O: Are you alright?

S: Yes. From now on we are safe. Please relax.

The End


9. Samurai Tour script 2

	
	Japanese – audio
	Romaji
	English

	1. 
	M:　これは　ゆうめいな　じんじゃです。

J：すばらしい　とりいですね。

M：きょうは　じんじゃの　にわで　おちゃかいが　あります。

J：そうですか？　 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(み),見)に　いきましょうか。

M：はい、いきましょう。
	M: Kore wa yuumei na jinja desu.

J: Subarashii torii desu ne. 

M: Kyoo wa jinja no niwa de ochakai ga arimasu.

J: Soo desu ka? Mi ni ikimashoo ka.

M: Hai, ikimashoo.
	M: This is a famous shrine.

J: Fabulous gates, aren’t they?

M: Today in the shrine gardens there are tea ceremony demonstrations.

J: Really? Shall we go and look?

M: Yes, let’s go.

	2. 
	M：しずかに　して　ください。

J：なにを　たべて　いますか。

M：あまい　おかしです。　まっちゃは　ちょっと　にがいですから。

J：ああ、そうですか。
	M: Shizuka ni shite kudasai.

J: Nani o tabete imasu ka.

M: Amai okashi desu. Matcha wa chotto nigai desu kara.

J: Aa, soo desu ka.
	M: Please be quiet.

J: What are they eating?

M: Those are sweet cakes. Because the tea ceremony tea is a little bitter.

J: Oh, I see.

	3. 
	J：あの　 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(ぽすたあ),ポスター)は　なんですか。

M：あしたは　 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(ごがついつか),五月五日)です。　こどもの　 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(ひ),日)です。

J：そうですか。
	J: Ano posutaa wa nan desu ka.

M: Ashita wa gogatsu itsuka desu. Kodomo no hi desu.

J: Soo desu ka.
	J: What’s that poster?

M: Tomorrow is May 5. It’s Children’s Day.

M: Is that so?

	4. 
	J：こどもの　 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(ひ),日)の　かざりは　すごいですね。

M：そうですね。　さむらいの　かぶとと　かたなが　あります。
	J: Kodomo no hi no kazari wa sugoi desu ne.

M: Soo desu ne. Samurai no kabuto to katana ga arimasu.
	J: The Children’s Day display is fantastic, isn’t it?

M: Yes, it is. It has a samurai helmet and sword.

	5. 
	J：あれは　たこですか。

M：いいえ、こいのぼりです。　こいは　とても　つよい　さかなです。
	J: Are wa tako desu ka.

M: Iie, koinobori desu. Koi wa totemo tsuyoi sakana desu. 
	J: Are they kites?

M: No, they are carp streamers. Carp are very strong fish.

	6. 
	M：あっ、 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(み),見)て。　おまつりです。

J：なにを　もって　いますか。

M：おみこしです。　おもいでしょう。

J：そうですね。
	M: A, mite. Omatsuri desu.

J: Nani o motte imasu ka.

M: Omikoshi desu. Omoi deshoo.

J; Soo desu ne.
	M; Oh, look. It’s a festival.

J; What are they carrying?

M; It’s a portable shrine. It’s probably heavy.

J: I think so.

	7. 
	J：なにを　して　いますか。

M：けんどうです。　むかしの　さむらいも　けんどうを　しました。

J：あぶないですか。

M：いいえ。　でも　ときどき　いたいですよ。
	J: Nani o shite imasu ka.

M: Kendoo desu. Mukashi no samurai mo kendoo o shimashita.

J: Abunai desu ka.

M: Iie. Demo tokidoki itai desu yo.
	J: What are they doing?

M: It’s kendo. Ancient samurai used to do kendo too.

J: Is it dangerous?

M: No, but sometimes it’s painful.

	8. 
	M：おてらに　はいりましょう。

J：きれいですね。

M：ええ、五じゅうの　とうです。

J：とても　ふるいでしょう。
	M: Otera ni hairimashoo.

J: Kirei desu ne.

M: Ee, gojuu no too desu.

J: Totemo furui deshoo.
	M: Let’s go in to the temple.

J: It’s beautiful, isn’t it?

M: Yes, it’s a five-storey pagoda.

J: It’s probably very old.

	9. 
	J：おてらの　みせを　 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(み),見)ても　いいですか。

M：はい、おまもりを　かいましょう。　この　あかいのは　どうですか。

J：いいですね。　すずが　ついて　います。
	J: Otera no mise o mite mo ii desu ka.

M: Hai, omamori o kaimashoo. Kono akai no wa doo desu ka.

J: Ii desu ne. Suzu ga tsuite imasu.
	J: Can we look at the temple shop?

M: Yes, let’s buy a charm. How about this red one?

J: That’s good. It has a bell.

	10. 
	M：この　きものは　どうですか。

J：とても　きれいです。　ほしいですね。

M：そうですか。　きものは　とても　たかいですよ。

S：いらっしゃいませ！

J：このきものは　いくらですか。

S：１００ eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(まんえん),万円)です。

J：１００ eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(まんえん),万円)！　ありがとう。　さようなら。
	M: Kono kimono wa doo desu ka.

J: Totemo kirei desu. Hoshii desu ne.

M: Soo desu ka. Kimono wa totemo takai desu yo.

S: Irasshimase!

J: Kono kimono wa ikura desu ka.

S: Hyaku man en desu.

J: Hyaku man en! Arigatoo. Sayoonara.
	M: How do you like this kimono?

J: It’s very beautiful. I want it.

M: Really! Kimono are very expensive, you know.

S: Welcome!

J: How much is this kimono?

S: It’s one million yen.

J; One million yen! Thank you. Good bye.

	11. 
	M：じゃ、つぎは　かぶきざに　いきましょう。

J：みんな　ほんとうに　おとこの　ひとですか。

M：そうですよ。　でも　けっこう　おんならしいです。
	M: Ja, tsugi wa kabukiza ni ikimashoo.

J: Minna hontoo ni otoko no hito desu ka.

M: Soo desu yo. Demo kekkoo onnarashii desu.
	M: OK, let’s go to the Kabuki theatre next.

J: Are all of them really men?

M: Yes, but they’re quite lady-like.

	12. 
	M：やっと　おばあさんの　うちに　つきました。

G：どうぞ　あがって　ください。

J：おじゃま　します。　すみません、あれは　なんですか。

G：ぶつだんです。　わたしは　まいにち　ごはんと　おちゃを　あげます。

J：ああ、そうですか。　おもしろいですね。　 eq \* jc2 \* "Font:Osaka" \* hps18 \o\ad(\s\up 13(きりすと),キリスト)きょうと　ちがいますね。

G：そうですか。　じゃ、ばんごはんを　たべましょう。

J＋M：いただきます！ 
	M: Yatto obaasan no uchi ni tsukimashita.

G: Doozo agatte kudasai.

J: Ojama shimasu. Sumimasen, are wa nan desu ka.

G: Butsudan desu. Watashi wa mainichi gohan to ocha o agemasu.

J: Aa, soo desu ka. Omoshiroi desune. Kirisutokyoo to chigaimasu ne. 

G: Soo desu ka. Ja bangohan o tabemashoo.

J +M; itadakimasu.
	M: At last we’ve arrived at grandma’s house. 

G: Please come in.

J: Sorry to be a bother. Excuse me, what’s that? 

G: It’s a family shrine. I offer rice and tea every day. 

J: Oh, is that so? That’s interesting. It’s different from Christianity, isn’t it?

G: Is that right? Well, let’s have dinner.

J+ M: Let’s eat.
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